POLSKI

WV 21711 € 15—
Przed rozpoczeciem korzystania z woreczka do
sterylizacji w kuchence mikrofalowej zapoznaj sie
doktadnie z jego instrukcja obstugi i zachowaj ja na
przysztosc.

Ostrzezenie

- Przechowuj woreczek do sterylizacji w miejscu
niedostepnym dla dzieci.

- Nie wkiadaj metalowych przedmiotéw ani
urzadzen elektronicznych do woreczka do
sterylizacji.

- Zawsze napehiaj woreczek 60 ml wody zdatnej
do picia, aby unikna¢ uszkodzenia czesci.

- Zachowaj ostrozno$¢ podczas dotykania i
otwierania woreczka do sterylizacji. Woda i
para znajdujace si¢ wewnatrz sa gorace.

- Zanim wyjmiesz woreczek z mikrofalédwki,
odczekaj co najmniej 2 minuty, az ostygnie.

- Umyj rece, zanim dotkniesz wysterylizowanych
przedmiotdw.

Uwaga

- Postepuj zgodnie z instrukcjami dotaczonymi do
kuchenki mikrofalowej i nie podgrzewaj dtuzej
niz jest to zalecane.

- Woreczka nie nalezy uzywac do sterylizacji
produktéw Avent, ktdrych nie mozna
podgrzewaé w mikrofaldwce (patrz tabela).

- Nigdy nie wkiadaj woreczka do tradycyjnego
piekarnika ani do opiekacza.

mm Korzystanie z woreczka do sterylizacjim

Uwaga:Woreczka do sterylizacji mozna uzywac

maksymalnie 20 razy. Zaznacz pole po kazdym uzyciu.

Rozmontuj i wyczys¢ wszystkie czesci. Umyj
je w cieptej wodzie z dodatkiem mydta i
doktadnie optucz (rys. 1).

Wilej do woreczka 60 ml wody (rys. 2).

Umies¢ czesci przeznaczone do sterylizacji
w woreczku, ale nie przepetniaj go (rys. 3).

Zambknij szczelnie woreczek (rys. 4).

Wihéz woreczek do mikrofaléwki i umiesé
go na srodku. Nie ktadz go na metalowej
kratce (rys.5).

A Wybierz odpowiednia moc i czas (patrz
ponizej) i wiacz mikrofalowke. Jesli w
kuchence mikrofalowej nie ma tacy
obrotowej, po uptywie potowy czasu odwréc
woreczek, trzymajac go za bezpieczng czesc.

- 5 min przy 600750 W

- 3 min przy 800-1100 W

- 1.5 min przy > 1100 W

Zanim wyjmiesz woreczek z mikrofalowki,

Coloque as pegas a esterilizar no saco

para esterilizagdo. Nao encha o saco em
demasia (fig. 3).

Feche bem o saco para esterilizagio (fig. 4).
Coloque o saco para esterilizagdo no centro

do microondas. Nao o coloque sobre uma
grelha metalica (fig. 5).

A Seleccione a poténcia do microondas e o

tempo apropriados (consulte abaixo) e deixe
o microondas funcionar. Se o seu microondas
nao tiver uma base rotativa, volte o saco para
esterilizagdo a meio do tempo, agarrando na
zona segura.

5 min.a 600-750 W
3 min.a 800-1100 W
1,5 min.a >1100 W

Deixe o saco para esterilizagao arrefecer

durante 2 minutos, no minimo, antes de o
retirar do microondas (fig. 6).

Bl Agarre o saco para esterilizagio pela zona

segura e retire-o do microondas (fig. 7).

Bl Segure o saco para esterilizagio a uma

distancia segura de si e deixe o vapor quente
sair pela saida de vapor.

Esvazie a 4gua quente pela saida de vapor.Tenha

cuidado para nao queimar as maos (fig. 8).

Abra o saco para esterilizagio e retire as

pecas esterilizadas. Tenha cuidado, pois os
itens esterilizados podem estar quentes.

O:s itens esterilizados estdo prontos para

serem utilizados. Nao enxagle nem seque os
itens esterilizados.

ROMANA

= | mp ortan t ———
Cititi cu atentie acest manual de utilizare Tnainte

de a utiliza punga de sterilizare la microunde si
pastrati-l pentru consultare ulterioara.

Avertisment

Nu lasati punga de sterilizare la indeméana copiilor:
Nu puneti articole metalice sau electronice in
punga de sterilizare.

Umpleti intotdeauna cu 60 ml de apa potabila
pentru a preveni deteriorarea pieselon.

Fiti atenti atunci cand manevrati sau deschideti
punga de sterilizare. Apa si aburul din interior
sunt fierbinti.

Ldsati punga de sterilizare sd se rdceasca timp
de cel putin 2 minute nainte de a o scoate din
cuptorul cu microunde.

Spalati-va intotdeauna pe mani inainte de a
atinge articolele sterilizate.

Precautie

odczekaj co najmniej 2 minuty, az ostygnie (rys. 6).

Bl Chwy¢ woreczek za bezpieczna czes¢ i wyjmij

go z mikrofalowki (rys. 7).

Al Trzymaj woreczek w bezpiecznej odlegtosci i

odczekaj, az goraca para wydostanie sig przez
otwor wylotowy.

Wylej goraca wode przez otwér wylotu pary.

Uwazaj, aby sig nie poparzy¢ (rys. 8).

Otwoérz woreczek do sterylizacji i wyjmij

wysterylizowane czesci. Zachowaj ostroznosc
— wysterylizowane przedmioty moga nadal
by¢ gorace.

Wysterylizowane akcesoria s3 gotowe do

uzycia. Nie optukuj ani nie osuszaj ich.

PORTUGUES

mmm | mportante m————————
Leia atentamente este manual do utilizador antes
de utilizar o saco para esterilizagdo no microondas
e guarde-o para uma eventual consulta futura.

Aviso

Mantenha o saco para esterilizacdo fora do
alcance das criancas.

Ndo coloque itens metdlicos nem electrdénicos
no saco para esterilizacao.

Encha sempre com 60 ml de dgua potdvel para
evitar danos nas pegas.

Tenha cuidado ao manusear ou abrir o saco
para esterilizagdo. A dgua e o vapor no seu
interior estdo quentes.

Deixe 0 saco para esterilizacdo arrefecer
durante 2 minutos, no minimo, antes de o
retirar do microondas.

Lave as m3os antes de tocar nos itens esterilizados.

Cuidado

Siga as instrugdes do seu microondas e

ndo aqueca durante mais tempo do que o
recomendado.

N&o utilize este saco para esterilizagdo para
esterilizar itens Avent ndo adequados para o
microondas (consulte a tabela).

Nunca coloque o saco para esterilizagdo num
forno convencional nem num microondas com

grill.

mmUtilizar o saco para esterilizacao m—

Nota: O saco para esterilizagdo pode ser utilizado até
20 vezes.Assinale uma caixa depois de cada utilizagdo.

Desmonte e limpe todas as pegas. Lave-as em

agua quente com detergente e enxagle-as
abundantemente em seguida (fig. 1).

Adicione 60 ml de 4gua ao saco para

esterilizagao (fig. 2).

- Urmati instructiunile cuptorului cu microunde
si nu incdlziti mai mult timp decat este
recomandat.

- Nu utilizati aceasta punga de sterilizare pentru
a steriliza produse Avent care nu pot fi folosite
n sigurantd la microunde (consultati tabelul).

- Nu puneti punga de sterilizare ntr-un cuptor
conventional sau in cuptor.

mmUtilizarea pungii de sterilizare m——

Notd: Punga de sterilizare poate fi utilizatd pand la

20 de ori. Bifati o casetd dupd fiecare utilizare.

Dezasamblati si curatati toate componentele.
Spalati-le in apa calduta si sapun si clatiti-le
riguros dupad aceea (fig. 1).

Turnati 60 ml de apa in punga de
sterilizare (fig. 2).

Asezati componentele care urmeaza sa fie
sterilizate Tn punga de sterilizare. Nu umpleti
punga de sterilizare excesiv (fig. 3).

Inchideti punga de sterilizare strans (fig. 4).

Asezati punga de sterilizare in centrul
cuptorului cu microunde. Nu o asezati pe un
gratar metalic (fig. 5).

A Selectati puterea si durata adecvate pentru
cuptorul cu microunde (consultati mai jos) si
lasati cuptorul cu microunde sa functioneze.
in cazul in care cuptorul cu microunde nu are
o baza rotativa, rasuciti punga de sterilizare la
jumatatea timpului, mentinand-o la limita de
siguranta.

- 5 min.la 600-750 W

- 3 min.la 800-1100 W

- 15min.la> 1100 W

Lasati punga de sterilizare sa se raceasca timp
de cel putin 2 minute inainte de a o scoate
din cuptorul cu microunde (fig. 6).

B Apucati punga de sterilizare de zona de
siguranta si scoateti-o din cuptorul cu
microunde (fig. 7).

A Tineti punga de sterilizare la o distantd
de siguranta fata de dvs. pentru a permite
evacuarea aburului prin orificiul pentru abur.

Varsati apa fierbinte prin orificiul pentru abur.
Aveti grija sa nu va ardeti mainile (fig. 8).

Deschideti punga de sterilizare si scoateti
piesele sterilizate. Fiti atenti, este posibil ca
obiectele sterilizate si fie in continuare fierbinti.

Articolele sterilizate sunt gata de utilizare.
Nu clatiti sau uscati obiectele sterilizate.

PYCCKUM

mm BarkHasa uH$opMaLvA m——
[Mepea, MCNOAL30BaHVEM MaKeTa AAA CTEPUAM3ALIMM
B MMKPOBOAHOBOW MeYn BHUMATEABHO
03HaKOMbTECh C HACTOALLMM PYKOBOACTBOM U
COXPaHNTE €ro AAA AAABHEMLLIEro UCMOAB3OBaHMSA
B KauecTBe CrPaBOYHOrO MaTepuana.

MpeaynpexxaeHue

- XpaHuTe nakeT AAA CTEPUAM3ALIMK B
HEAOCTYTHOM AAA ACTEN MecTe.

- He nomelwanTe B nakeT aad CTeprAM3aLIAN
METaAMUUECKNE MPEAMETBI MAW SAEKTPOHHbIE
YCTPOWCTBA.

- YTObbl NPeAOTBPaTHTL MOBPEXAEHME YaCTEN,
HaAviBaiTe 60 MA MUTHLEBOW BOADI.

- CobnioaaliTe 0OCTOPOXHOCTb MpK 0bpaLLeHnM
C MaKETOM AAS CTEPUAM3ALIN 1 €rO OTKPbITUM:
BOAQ M Nap BHYTPW OYeHb ropsume.

- [lepea mn3BAeveHVEM NakeTa AAA
CTEPUAM3ALMM U3 MUKPOBOAHOBOM MeYn AanTe
€l OCTbITb B TEYEHE He MeHee 2 MUHYT.

- [lepea Tem kak 6paTb NMPOCTEPUAN3OBaHHbIE
MPEAMETbI, TLATEABHO BLIMOMTE PyKM.

BHumanue!

- CheaynTe MHCTPYKUMAM AAA MYKPOBOAHOBOM
neyn 1 He HarpeBanTe AOAbLLE
PEKOMEHAYEMOTrO BPEMEHM.

- He ucnoab3yite 3TOT nakeT and
CTepUAM3aLIMM M3AEAMI Avent, KOTOopble He
npeAHasHayeHbl AAST MUKPOBOAHOBOM Meun
(cM. TabAnLLy).

- 3anpeliaeTcs NomellaTh MakeT AAs
CTEPUAM3ALIMK B AYXOBKY UAU TPUAb.

mmMcnoAb3oBaHMe NakeTa AAA
CTEepPpUAU3 AL U/ I

[Mpumeyanue NMakem gas cmepuAM3ALIMU MOXKHO

ncnoabzosams go 20 pas. Aeaasime ommemky nocae

Ka)Kgoro MCnoAb30BAHMS.

OTCcoeAMHUTE U OUMCTUTE BCE HaCTH.
BbIMoTe 1X B TEMAOM MbIAbHOM BOAE, 3aTeM
TwaTeAbHO onoAocHuTte (Puc. 1).

HanaeliTe B nakeT aas cTepuansaumm 60 Ma
BoAbI (Puc. 2).

MomecTUTe NpeAMETbI B MaKeT AAS
CTepuAM3aLMK, He nepenoAHss ero (Puc. 3).

FepMEeTUUYHO 3aKpOiiTe MaKeT AAA
cTepuamnsaumm (Puc. 4).

MomecTuTe NakeT AAS CTEPUAM3ALLUM B MU-
KPOBOAHOBYIO Meyb Mo LeHTpy. He nomelwuait-
Te ero Ha MeTaAAMYeckylo pelueTKy (Puc. 5).

[ 6 | BbibepuTe HEOBXOANMYIO MOLLHOCTD
MUKPOBOAHOBOM Meun 1 Bpemst (CM. HUXKE),
a 3aTEM BKAIOYUTE MUKPOBOAHOBYIO
neyb. ECAM AASl MUKPOBOAHOBOM Meun He
npeAycMOTpeHa BpaLLAoLLAsACS MOACTABKa,
MOBEPHUTE MaKET AAS CTEPUAM3ALLIUM HA MOA-
060poTa, B3SBLUMCH 32 6E30MaCHYIO YacTb.

- 5 munHyT npn 600—750 BT
- 3 MuHyT npu 800—1100 BT
- 1.5 MuHyTbl Mpn > 1100 BT

Mepea M3BAeYEeHMEM MaKeTa AAS CTEPUAM-
3aLMM U3 MUKPOBOAHOBOM MeYn AanTe en
OCTbITb B Te4eHUe He MeHee 2 MUHYT (Puc. 6).

Bl BosbmuTe nakeT aAs cTepuAM3aLmMm
M U3BAEKWTE €ro U3 MMKPOBOAHOBOM
neun (Puc. 7).

Al AepxuTe nakeT AAS CTepMAM3ALMM Ha
6€30MaCHOM paccTOSHUM OT cebsa U AaiiTe
napy BbIATU Yepes OTBEpPCTUE BLIXOAA Mapa.

CheifTe ropsiuyio BoAy Yepes oTBepcThe
BbixoAa napa. CobAI0AaNTE OCTOPOXKHOCTb,
4yTobbl He 06eub pyku (Puc. 8).

OTKpo#iTe NaKeT AAS CTEPUAM3ALIUM U
M3BAEKWUTE MPOCTEPUAM3OBAHHbIE MPEAMETDI.
CobAtoaanTe OCTOPOXKHOCTb, TaK Kak OHU
MOTYT BbITb FOpPSYMMMU.

nPOCTePMAMBOBaHHbIe NpeAMETbI rOTOBbI
K MCrnoAb3oBaHuIO. He onoAackueaiTe u He
CylmTe ux.

SLOVENSKY

mmm D 6l ezité mm———
Pred pouzitim sterilizacného obalu v mikrovinnej
rdre si pozorne precitajte tento ndvod na pouZzivanie
a uschovajte si ho na pouzitie v budticnosti.

Varovanie

- Steriliza¢ny obal odkladajte mimo dosahu dett.

- Do steriliza¢ného obalu nevkladajte kovové ani
elektronické predmety.

- Do obalu vzdy nalejte 60 ml pitnej vody, aby
ste zabrénili poskodeniu dielov.

- Pri manipuldcii so sterilizacnym obalom a
pri jeho otvdrani budte opatrni.Vo vn(tri sa
nachddza hortca voda a para.

- Pred vybratim z mikrovinnej rdry nechajte
sterilizacny obal aspor 2 mindty vychladndt'.

- Skér ako sa dotknete sterilizovanych
predmetov, umyte si ruky.

Vystraha

- Dodrziavajte pokyny dodané s vasou
mikrovinnou rdrou a nepouZivajte funkciu
ohrevu dhsie, ako je odporicana doba.

- Tento sterilizacny obal nepouzivajte na sterilizaciu
produktov Avent, ktoré nie s vhodné na pouzitie
v mikrovinnej rire (pozrite si tabulku).

- Steriliza¢ny obal nikdy nevkladajte do
normdlnej rdry ani grilu.

mmm Pouzivanie sterilizaéného obalu

Pozndmka: Sterilizacny obal mozno pouZit’ maximdlne
20 krat. Po kazdom pouZiti oznacte jedno policko.
Demontujte a odistite vsetky diely. Umyte
ich v teplej vode s Cistiacim prostriedkom a
dokladne ich oplachnite (Obr. 1).

Do sterilizaéného obalu nalejte 60 ml
vody (Obr. 2).

Vlozte vsetky diely urcené na sterilizaciu
do steriliza¢ného obalu. Sterilizacny obal
neprepifiajte (Obr. 3).

Sterilizaény obal dokladne uzavrite (Obr. 4).

Umiestnite sterilizacny obal do stredu
mikrovinnej rary. Nepolozte ho na kovovu
mriezku (Obr. 5).

A Vyberte spravny wattovy vykon mikrovinnej
rary a cas (pozrite si Udaje nizsie) a spustite
mikrovinnu raru.Ak vasa mikrovinna rira nie
je vybavena otacajucim sa tanierom, po uplynuti
polovice ¢asu ohrievania uchopte sterilizacny
obal za bezpecnt zénu a otocte ho.

- 5 min. pri vykone 600 — 750 W

- 3 min. pri vykone 800 — 1100 W
1,5 min. pri vykone nad 1100 W

Pred vybratim z mikrovinnej rary
nechajte sterilizacny obal aspon 2 minuty
vychladnit’ (Obr. 6).

Bl Uchopte sterilizaény obal za bezpeénu zénu a
vyberte ho z mikrovinnej rary (Obr. 7).

[Ell Drite sterilizaény obal od seba v bezpeénej
vzdialenosti a vypustite horlcu paru cez
otvor na odvadzanie pary.

E Vylejte horucu vodu cez otvor na odvédzanie
pary. Davajte pozor, aby ste si nepopalili
ruky (Obr. 8).

Otvorte sterilizacny obal a vyberte
sterilizované diely. Bud'te opatrni, pretoze
sterilizované predmety mozu byt’ stale horuce.

Sterilizované predmety su pripravené na
poutzitie. Neoplachuijte ich ani ich nesuste.
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Bl Tag fat i steriliseringsposen omkring

det sikre omrade, og tag den ud af
mikrobglgeovnen (fig. 7).

Al Hold steriliseringsposen pa sikker afstand af

dig selv, og lad varm damp slippe ud gennem
dampventilen.

M Hz=ld det varme vand ud gennem

dampventilen. Pas pa ikke at brende
henderne (fig. 8).

Abn steriliseringsposen, og fiern de

steriliserede dele.Vear forsigtig, de
steriliserede genstande kan stadig vaere varme.

De steriliserede dele er klar til brug. De

steriliserede dele ma ikke skylles eller tgrres.

mm T drkedd m————
Lue tdma kdyttdopas huolellisesti ennen
mikrosterilointipussin kdyttdd ja sdilytd opas
mydhempdd tarvetta varten.

Varoitus

Pidd sterilointipussi poissa lasten ulottuvilta.
Al4 laita metalli- tai sihkdesineita
sterilointipussiin.

Kaada pussiin aina 60 ml juomakelpoista vettd,
jotta osat eivat vaurioidu.

Ole varovainen késitellessdsi ja avatessasi
sterilointipussia.Vesi ja hyry sen sisdlld ovat
kuumia.

Anna sterilointipussin jadhtyd vahintddn

2 minuuttia, ennen kuin otat sen ulos
mikroaaltouunista.

Pese kdtesi ennen kuin kasittelet steriloituja
esineitd.

Varoitus

Noudata mikroaaltouunin kdyttéohjeita.
Ald lammit suositeltua aikaa pidempaan.
Al4 kiyts tatd sterilointipussia sellaisten
Avent-tuotteiden sterilointiin, jotka eivat ole
mikroaaltouunin kestavid (katso taulukko).
Al4 koskaan laita sterilointipussia tavalliseen
uuniin tai uunigrillin.

mmm Sterilointipussin kdyttiminen m———

Huomautus: Sterilointipussia voidaan kdyttdd jopa
20 kertaa. Merkitse yksi ruutu jokaisen
kdyttokerran jdlkeen.

Pura ja puhdista kaikki osat. Pese osat

huolellisesti lampimalla saippuavedella ja
huuhtele ne perusteellisesti (Kuva 1).

Kaada 60 ml vetta sterilointipussiin (Kuva 2).
Laita steriloitavat esineet sterilointipussiin. Al

tdytd sterilointipussia liian tayteen (Kuva 3).

mm Bruk av steriliseringsposen m—

Merk: Steriliseringsposen kan brukes opptil 20 ganger.
Huk av i en boks etter hver bruk.

a
(9]
10]

Ta fra hverandre og rengjor alle delene.
Vask dem i varmt sapevann og skyll dem
noye etterpa (fig. 1).

Hell 60 ml vann i steriliseringsposen (fig. 2).
Plasser delene som skal steriliseres, i
steriliseringsposen. lkke fyll for mye i
steriliseringsposen (fig. 3).

Lukk steriliseringsposen godt (fig. 4).
Plasser steriliseringsposen i midten av
mikrobglgeovnen. Ikke plasser den pa en
metallgrill (fig. 5).

Velg passende wattforbruk og tid pa
mikrobglgeovnen (se nedenfor), og start den.
Hyvis mikrobglgeovnen ikke har en roterende
tallerken, ma du snu steriliseringsposen nar halve
tiden er igjen. Hold posen i det trygge omradet.
5 min pa 600-750 W

3 min pa 800-1100 W

1,5 min pa > 1100 W

La steriliseringsposen avkjoles i minst

to minutter for du tar den ut av
mikrobglgeovnen (fig. 6).

Ta tak i det trygge omradet pa posen og ta
den ut av mikrobglgeovnen (fig. 7).

Hold steriliseringsposen pa trygg avstand

fra deg selv, og slipp den varme dampen ut
gjennom dampventilen.

Hell ut det varme vannet gjennom
dampventilen.Ver forsiktig sa du ikke brenner
hendene (fig. 8).

Apne steriliseringsposen og fiern de
steriliserte delene.Var forsiktig, de steriliserte
gjenstandene kan fortsatt vaere varme.

De steriliserte gjenstandene er klare til bruk.
Ikke skyll eller terk de steriliserte gjenstandene.

SVENSKA

ik ti gt —

Las

anvandarhandboken noggrant innan du

anvander steriliseringspasen for mikrovagsugn,
och spara den for framtida bruk.

Varning

Forvara steriliseringspasen utom rackhall for
barn.

Lagg inte metallfdremal eller elektroniska
féremal i steriliseringspasen.

Fyll alltid med 60 ml vatten av
dricksvattenkvalitet sd att inte komponenterna
skadas.

— Vi g ti gt ——
Lees denne brugsvejledning omhyggeligt igennem,
inden steriliseringsposen til mikrobglgeovn tages i
brug, og gem den til eventuelt senere brug.

Advarsel

Hold steriliseringsposen uden for barns
reekkevidde.

Leeg ikke metalliske eller elektroniske genstande
i steriliseringsposen.

Fyld altid med 60 ml drikkevand for at undga
beskadigelse af dele.

Veer forsigtig, nar du rerer ved eller dbner
steriliseringsposen.Vandet og dampen i posen
er varme.

Lad steriliseringsposen kele af i mindst

2 minutter, fer du fierner den fra
mikrobglgeovnen.

Vask haender; for du rerer ved steriliserede dele.
Forsigtig

Folg instruktionerne til din mikrobglgeovn,

og opvarm ikke i leengere tid end anbefalet.
Brug ikke denne steriliseringspose til at
sterilisere Avent-genstande, der ikke ma
kommes i mikrobglgeovnen (se tabellen).
Leeg aldrig steriliseringsposen i en almindelig
ovn eller en ovnrist.

mmm Sadan bruges steriliseringsposen s

Bemark: Steriliseringsposen kan bruges op til
20 gange. Kryds af efter brug.
Alle dele skal skilles ad og renggres.

Vask dem i varmt sa&bevand, og skyl dem
grundigt bagefter (fig. 1).

Hzld 60 ml vand i steriliseringsposen (fig. 2).
De dele, der skal steriliseres, anbringes i

steriliseringsposen. Fyld ikke for meget i
steriliseringsposen (fig. 3).

Forsegl steriliseringsposen helt (fig. 4).
Anbring steriliseringsposen i midten af

mikrobglgeovnen. Anbring den ikke pa en
metalrist (fig. 5).

A Valg den korrekte watt og tid for

mikrobglgeovnen (se nedenfor), og

lad mikrobglgeovnen kere. Hvis din
mikrobglgeovn ikke har en drejeskive, skal
steriliseringsposen drejes halvvejs igennem
ved at holde den omkring det sikre omrade.

5 min. ved 600-750 W
3 min. ved 800-1100 W
1,5 min. ved > 1100 W

Lad steriliseringsposen kgle af i mindst

2 minutter, for du fierner den fra
mikrobglgeovnen (fig. 6).

Sulje sterilointipussi tiukasti (Kuva 4).

Aseta sterilointipussi mikroaaltouunin
keskelle. Ali aseta siti metalliselle
ritillle (Kuva 5).

A Valitse sopiva teho ja aika (katso alla) ja
kaynnista mikroaaltouuni. Jos mikroaaltouunissa
ei ole pyorivaa lautasta, kadnna sterilointipussi
steriloinnin puolivilissa tarttumalla pussiin sen
turva-alueesta.

- 5 min, 600-750 W

- 3min, 8001100 W

- 1,5min,> 1100 W

Anna sterilointipussin jashtya vihintiin
2 minuuttia, ennen kuin otat sen ulos
mikroaaltouunista (Kuva 6).

Bl Tartu sterilointipussiin turva-alueesta ja ota se
ulos mikroaaltouunista (Kuva 7).

Bl Pidi sterilointipussia turvallisen valimatkan
paassa itsestdsi ja anna kuuman hdyryn
purkautua hoyryaukosta.

EI Kaada kuuma vesi pois hdyryaukon kautta.
Varo polttamasta kasidsi (Kuva 8).

Avaa sterilointipussi ja poista steriloidut
esineet. Ole varovainen, silla steriloidut
esineet saattavat olla viela kuumia.

Steriloidut esineet ovat kiyttévalmiita.
Alad huuhtele tai kuivaa niita.

Les denne brukerveiledningen ngye fer du bruker
posen for sterilisering i mikrobglgeovn, og ta vare
pa den for senere referanse.

Advarsel

- Oppbevar steriliseringsposen utilgiengelig for
barn.

- Ikke legg metalliske eller elektroniske enheter i
steriliseringsposen.

- Fyllalltid posen med 60 ml vann av drikkbar
kvalitet for & unnga skader pa delene.

- Veer forsiktig nar du handterer eller dpner
steriliseringsposen.Vannet og dampen i posen
er varm.

- La steriliseringsposen avkjeles i minst to
minutter fer du tar den ut av mikrobglgeovnen.

- Vask hendene fgr du tar pa de steriliserte
delene.

Forsiktig

- Folg instruksjonene for mikrobglgeovnen, og
ikke varm opp lenger enn det som er anbefalt.

- lkke bruk denne steriliseringsposen for &
sterilisere Avent-produkter som ikke taler
mikrobglgeovn (se tabell).

- Bruk aldri steriliseringsposen i en vanlig ovn
eller en grill.

- Var forsiktig ndr du hanterar och éppnar
steriliseringspasen. Pasen innehaller varmt
vatten och varm dnga.

- Lat steriliseringspasen svalna i minst 2 minuter
innan du tar ut den ur mikrovagsugnen.

- Tvdtta alltid handerna innan du rér de
steriliserade féremalen.

Forsiktighet

- Folj instruktionerna fér mikrovagsugnen,
och vdrm inte langre dn rekommenderat.

- Anvdnd inte den har steriliseringpasen for
att sterilisera Avent-produkter som inte kan
anvandas i mikrovagsugn (se tabellen).

- Légg aldrig steriliseringspasen i en vanlig ugn
eller en bordsugn.

mm Anvinda steriliseringspasen m—

Obs! Steriliseringspdsen kan anvéndas upp till

20 gdnger. Kryssa i en av rutorna pa pdsen efter

varje anvdndning.

Ta isdr och rengdr alla delar. Tvatta dem med tval
och varmt vatten och skolj dem sedan (Bild 1).

Hall 60 ml vatten i steriliseringspasen (Bild 2).

Placera foremalen som ska steriliseras i
steriliseringspasen. Lagg inte i for mycket i
steriliseringspasen (Bild 3).

Forslut steriliseringspasen noga (Bild 4).

Placera steriliseringspasen i mitten av
mikrovagsugnen. Placera den inte pa ett
metallgaller (Bild 5).

A Vilj ett gradtal och en tid som &r limplig
(se nedan) och starta mikrovagsugnen.
Om det inte finns nagon roterande
platta i mikrovagsugnen vrider du pa
steriliseringspasen efter halva tiden genom att
fatta tag i den sakra zonen.

- 5 minuter vid 600750 W

- 3 minuter vid 800-1 100 W

- 15 minutvid > 1 100 W

Lat steriliseringspasen svalna i minst
2 minuter innan du tar ut den ur
mikrovagsugnen (Bild 6).

Bl Ta tag i steriliseringspasen vid
den sakra zonen och ta ut den ur
mikrovagsugnen (Bild 7).

Bl Hall steriliseringspasen pa behorigt avstand och
sldpp ut den varma angan ur angéppningen.

EI Hall ut det varma vattnet via angdppningen.
Var forsiktig sa att du inte branner dig pa
handerna (Bild 8).

Oppna steriliseringspasen och ta ut de
steriliserade foremalen.Var forsiktig eftersom
de steriliserade foremalen fortfarande kan
vara varma.

De steriliserade foremalen kan nu anvindas.
Du ska inte skolja eller torka de steriliserade
foremalen.
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ENGLISH

mmm | mportant ————
Read this user manual carefully before you use

the microwave sterilising bag and save it for future
reference.

Warning

- Keep the sterilising bag out of the reach of
children.

- Do not put metallic or electronic items in the
sterilising bag.

- Always fill with 60ml water of drinking quality
to prevent damage to parts.

- Be careful when you handle or open the
sterilising bag. The water and steam inside are
hot.

- Let the sterilising bag cool down for at least
2 minutes before you remove it from the
microwave.

- Wiash your hands before you touch sterilised
items.

Caution

- Follow the instructions of your microwave and
do not heat longer than recommended.

- Do not use this sterilising bag to sterilise non-
microwave-safe Avent items (see table).

- Never put the sterilising bag in a conventional
oven or an oven grill.

mmUsing the sterilising bag m————

Note:The sterilising bag can be used up to 20 times.
Check a box dfter each use.

Disassemble and clean all parts.Wash them in
warm, soapy water and thoroughly rinse them
afterwards (Fig. 1).

Pour 60m| water in the sterilising bag (Fig. 2).

Place the parts to be sterilised in the sterilising
bag. Do not overfill the sterilising bag (Fig. 3).

Seal the sterilising bag tightly (Fig. 4).

Place the sterilising bag in the centre of the
microwave. Do not place it on a metallic
grill (Fig. 5).

A Select the appropriate microwave wattage
and time (see below) and let the microwave
operate. If your microwave does not have
a turntable, turn the sterilising bag halfway
through, by holding it at the safe zone.

- 5min. at 600-750W

- 3 min.at 800-1100W
1.5 min.at > 1100W

Let the sterilising bag cool down for at least
2 minutes before you remove it from the
microwave (Fig. 6).

Bl Grab the sterilising bag at the safe zone and
remove it from the microwave (Fig. 7).

Al Hold the sterilising bag at a safe distance
from yourself and allow hot steam to escape
through the steam vent.

Pour out the hot water through the
steam vent. Be careful not to burn your
hands (Fig. 8).

Open the sterilising bag and remove the
sterilised parts. Be careful, the sterilised items
may still be hot.

The sterilised items are ready for use. Do not
rinse or dry the sterilised items.

CESTINA

mm D il eZité m———

Pred pouzitim steriliza¢ntho sdcku do mikrovinné

trouby si peclivé prectéte tuto uzivatelskou

prirucku a uschovejte ji pro budouci pouzitf.
Varovani

- Steriliza¢ni sd¢ek uchovédvejte mimo dosah détf.

- Do sterilizacniho sdcku nevklddejte kovové ani
elektronické predmeéty.

- Vzdy jej plrite 60 ml pitné vody. Zabrdnite tak
poskozeni jeho ¢astf.

- Pri manipulaci nebo oteviranf sterilizacniho
sacku budte opatrni.Voda a para v ném jsou
Zhavé.

- Pred vyjmutim z mikrovinné trouby nechte
sterilizacni sdcek vychladnout alespori na
2 minuty.

- Pred manipulacf se sterilizovanymi predméty si
umyjte ruce.

Upozornéni

- Postupujte podle pokynd pro vasi mikrovinnou
troubu a nezahrfvejte predméty déle, nez je
doporuceno.

- Steriliza¢nf si¢ek nepouzivejte na sterilizaci
vyrobkd Avent nevhodnych pro mikrovinnou
troubu (viz tabulka).

- Steriliza¢nf sdcek nikdy nepouzivejte v klasické
troubé nebo grilovac( troubé.

mmm Pouziti sterilizacniho sacku m——

Poznamka: Sterilizacni sacek Ize pouZit az 20krat. Po

kazdém pouZiti zkontrolujte obal.

Rozeberte a vycistéte vSechny casti. Omyjte
je v horké vodé s mycim prostredkem a poté
je diikladné oplachnéte (Obr. 1).

Do sterilizacniho sacku nalijte 60 ml vody (Obr. 2).

Casti uréené ke sterilizaci umistéte do
sterilizaéniho pouzdra. Sterilizacni sacek
neprepliujte (Obr. 3).

Steriliza¢ni sacek pevné uzavrete (Obr. 4).

Steriliza¢ni sacek umistéte do stredu
mikrovinné trouby. Neumist'ujte jej na
kovovou mrizku (Obr. 5).

A Na mikrovinné troubé vyberte pFislusny
vykon a cas (viz nize) a nechte mikrovinnou
troubu pracovat. Pokud vase mikrovinna
trouba nema otoény talif, otoéte v puli
programu sterilizacnim sackem pomoci
bezpecnostni zény.

- 5 min.na 600750 W

- 3 min.na 800-1 100 W

- 15min.na>1100W

PFed vyjmutim z mikrovinné trouby nechte
sterilizacni sacek vychladnout alespon na
2 minuty (Obr. 6).

Bl Sterilizadni sacek uchopte za bezpecnou zénu
a vyjméte jej z mikrovinné trouby (Obr. 7).

Kl Sterilizadni sagek drite v bezpeéné
vzdalenosti od téla a umoznéte pare unikat
skrze otvor pro vystup pary.

Horkou vodu vylijte skrze otvor pro vystup
pary. Davejte pozor, abyste si nepopalili
ruce (Obr. 8).

Otevrete sterilizacni sacek a vyjméte
sterilizované casti. Bud'te opatrni, sterilizované
casti mohou byt stale horké.

Sterilizované ¢asti jsou pripraveny k pouZiti.
Sterilizované casti uz neoplachujte ani nesuste.

DEUTSCH

mm Wichtigme———
Lesen Sie diese Bedienungsanleitung vor dem
Gebrauch des Mikrowellensterilisationsbeutels
aufmerksam durch, und bewahren Sie sie fir eine
spatere Verwendung auf.

Warnhinweis

- Bewahren Sie den Sterilisationsbeutel
auBerhalb der Reichweite von Kindern auf.

- Legen Sie keine metallenen oder
elektronischen Gegenstinde in den
Sterilisationsbeutel.

- Fillen Sie den Beutel immer mit 60 ml
Trinkwasser, um Beschddigungen der Teile zu
verhindern.

- Seien Sie vorsichtig, wenn Sie den
Sterilisationsbeutel anfassen oder &ffnen. Das
Wasser und der Dampf im Beutel sind heif3.

- Lassen Sie den Sterilisationsbeutel mindestens
2 Minuten lang abkihlen, bevor Sie ihn aus der
Mikrowelle nehmen.

- Waschen Sie lhre Hande, bevor Sie sterilisierte
Gegenstdnde berihren.

Achtung

- Befolgen Sie die Anweisungen |hrer Mikrowelle,
und erhitzen Sie den Beutel nicht ldnger als
empfohlen.

- Verwenden Sie diesen Sterilisationsbeutel nur
zum Sterilisieren von mikrowellengeeigneten
Avent-Teilen (siehe Tabelle).

- Verwenden Sie den Sterilisationsbeutel nicht in
einem herkdmmlichen Ofen oder einem Ofengrill.

mmmVerwenden des Sterilisationsbeutels s

Hinweis: Der Sterilisationsbeutel kann bis zu

20 Mal verwendet werden. Kreuzen Sie nach jeder

Verwendung ein Kdstchen an.

Nehmen Sie alle Teile ab, und reinigen Sie sie.
Waschen Sie sie in warmem Spiilwasser; und
sptilen Sie sie danach griindlich ab (Abb. 1).

GieBen Sie 60 ml Wasser in den
Sterilisationsbeutel (Abb. 2).

Geben Sie die Teile, die sterilisiert werden
sollen, in den Sterilisationsbeutel. Uberfiillen
Sie den Sterilisationsbeutel nicht (Abb. 3).

Sorgen Sie fiir eine feste Abdichtung des
Sterilisationsbeutels (Abb. 4).

Legen Sie den Sterilisationsbeutel in die Mitte

der Mikrowelle. Platzieren Sie ihn nicht auf
einem Metallgrill (Abb. 5).

A Stellen Sie die passende Mikrowellenwattleistung
und Zeit ein (siehe unten), und lassen Sie die
Mikrowelle laufen.VWenn |hre Mikrowelle nicht
lber einen Drehteller verfiigt, wenden Sie
den Sterilisationsbeutel nach der halben Zeit.
Fassen Sie ihn dabei am Bereich fiir sichere
Handhabung an.

- 5 Minuten bei 600 - 750 W
- 3 Minuten bei 800 - 1100 W
- 1,5 Minuten bei Uber 1100 W

Lassen Sie den Sterilisationsbeutel mindestens
2 Minuten lang abkiihlen, bevor Sie ihn aus
der Mikrowelle nehmen (Abb. 6).

IEl Fassen Sie den Sterilisationsbeutel am Bereich
fir die sichere Handhabung an, und nehmen
Sie ihn aus der Mikrowelle heraus (Abb. 7).

Bl Halten Sie den Sterilisationsbeutel mit sicherem
Abstand vom Korper; und lassen Sie den heiBen
Dampf durch das Dampfventil entweichen.

GieBen Sie das heiBe Wasser durch das
Dampfventil aus. Achten Sie darauf, lhre
Hande nicht zu verbriihen (Abb. 8).

Offnen Sie den Sterilisationsbeutel, und
nehmen Sie die sterilisierten Teile heraus.
Seien Sie vorsichtig, da die sterilisierten
Gegenstiande noch heiB sein konnen.

Die sterilisierten Gegenstande sind bereit fiir
den Gebrauch. Spiilen oder trocknen Sie die
sterilisierten Gegenstande nicht ab.

ESPANOL

mmm | mportante m——————
Antes de usar la bolsa esterilizadora para microondas,
lea atentamente este manual de usuario y consérvelo

por si necesitara consultarlo en el futuro.

Advertencia

- Mantenga la bolsa esterilizadora fuera del
alcance de los nifios.

- No ponga objetos metdlicos o electrénicos en
la bolsa esterilizadora.

- Llénela siempre con 60 ml de agua potable
para evitar que se dafien las piezas.

- Tenga cuidado al abrir o manipular la bolsa
esterilizadora. El agua y el vapor de su interior
estdn calientes.

- Deje que la bolsa esterilizadora se enfrie al
menos durante 2 minutos antes de sacarla del
microondas.

- Lavese las manos antes de tocar los objetos
esterilizados.

Precaucién

- Siga las instrucciones del microondas y no
caliente mas tiempo del recomendado.

- Utilice esta bolsa esterilizadora solo para
esterilizar objetos de Avent no aptos para el
microondas (consulte la tabla).

- Nunca ponga la bolsa esterilizadora en un
horno convencional o en la rejilla del horno.

mmUso de la bolsa esterilizad ora s

Nota: La bolsa esterilizadora se puede utilizar hasta
20 veces. Marque un cuadro después de cada uso.

Desmonte y limpie todas las piezas. Lavelas
con agua caliente con jabdn y enjuaguelas
bien después (fig. 1).

Vierta 60 ml de agua en la bolsa
esterilizadora (fig. 2).

Coloque las piezas que va a esterilizar en la
bolsa esterilizadora. No llene demasiado la
bolsa esterilizadora (fig. 3).

Selle bien la bolsa esterilizadora (fig. 4).

Coloque la bolsa esterilizadora en el centro
del microondas. No la coloque en una rejilla
metilica (fig. 5).

A Seleccione la potencia y el tiempo adecuados
en el microondas (consulte mas abajo) y deje
que el microondas funcione. Si el microondas
no dispone de plato giratorio, de la vuelta a
la bolsa esterilizadora a la mitad del proceso
sujetandola por la zona segura.

- 5 minutos a 600-750 W
- 3 minutos a 800-1100 W
- 1,5 minutos a > 1100 W

Deje que la bolsa esterilizadora se enfrie al
menos durante 2 minutos antes de sacarla del
microondas (fig. 6).

B Sujete la bolsa esterilizadora por la zona
segura y saquela del microondas (fig. 7).

Bl Sostenga la bolsa esterilizadora a una distancia
segura de usted y deje que el vapor caliente
salga por el orificio de salida del vapor.

Vierta el agua caliente a través del orificio
de salida del vapor.Tenga cuidado de no
quemarse las manos (fig. 8).

Abra la bolsa esterilizadora y saque las piezas
esterilizadas. Tenga cuidado, puede que los
objetos esterilizados estén aun calientes.

Los objetos esterilizados estan listos para
su uso. No enjuague ni seque los objetos
esterilizados.

FRANCAIS

= | mp ortan t E—————
Lisez attentivement ce mode d'emploi avant
d'utiliser le sac de stérilisation micro-ondes et
conservez-le pour un usage ultérieur

Avertissement

- Tenez le sac de stérilisation hors de portée des
enfants.

- Ne mettez pas d'éléments métalliques ou
électroniques dans le sac de stérilisation.

- Remplissez toujours le sac de 60 ml d'eau
potable afin d'éviter d'endommager les pieces.

- Soyez prudent(e) lorsque vous manipulez ou
ouvrez le sac de stérilisation. L'eau et la vapeur
a l'intérieur sont chaudes.

- Laissez le sac de stérilisation refroidir pendant au
moins 2 minutes avant de l'enlever du micro-ondes.

- Lavez-vous les mains avant de toucher des
objets stérilisés.

Attention

- Suivez les instructions de votre micro-ondes et
ne chauffez pas plus longtemps que la durée
recommandée.

- N'utilisez pas ce sac de stérilisation pour
stériliser des produits Avent ne pouvant pas
passer au micro-ondes (voir tableau).

- Ne mettez jamais le sac de stérilisation dans
un four traditionnel ou un gril four.

mmUtilisation du sac de stérilisation s

Remarque : Le sac de stérilisation peut étre utilisé jusqu’a
20 fois. Cochez une case aprés chaque utilisation.
Démontez et nettoyez toutes les pieces.
Lavez-les dans de I'eau chaude savonneuse et
rincez-les soigneusement (fig. 1).
Versez 60 ml d’eau dans le sac de
stérilisation (fig. 2).

Placez les pieces a stériliser dans le sac de
stérilisation. Ne remplissez pas trop le sac de
stérilisation (fig. 3).

Scellez fermement le sac de stérilisation (fig. 4).

Placez le sac de stérilisation au centre du
micro-ondes. Ne le placez pas sur une grille
métallique (fig. 5).

A Sélectionnez la puissance en watts et la
durée appropriées (voir ci-dessous) sur
votre micro-ondes, puis mettez-le en marche.
Si votre micro-ondes n’est pas doté d’une
plaque tournante, retournez le sac de
stérilisation a la moitié du temps défini en le
saisissant par la zone de sécurité.

- 5min a 600-750 W

- 3mina800-1 100 W

- 15mina>1100W

Laissez le sac de stérilisation refroidir pendant
au moins 2 minutes avant de 'enlever du
micro-ondes (fig. 6).

BN Saisissez le sac de stérilisation par la zone de
sécurité et enlevez-le du micro-ondes (fig. 7).

Bl Maintenez le sac de stérilisation a une
distance sire de vous et laissez la vapeur
chaude s’échapper par les évents a vapeur.

E Videz I'eau chaude par les évents a vapeur.
Veillez a ne pas vous briler les mains (fig. 8).

Ouvrez le sac de stérilisation et retirez les
pieces stérilisées. Soyez prudent(s) car les
pieces stérilisées peuvent étre encore chaudes.

Les éléments stérilisés sont préts a 'emploi.
Ne rincez pas et ne séchez pas les éléments
stérilisés.

FRANCAIS (CANADA)

= | mportant —————
Lisez attentivement ce mode d'emploi avant
d'utiliser le sac de stérilisation au micro-ondes et
conservez-le pour un usage ultérieur.

Mise en garde

- Garder le sac de stérilisation hors de portée
des enfants.

- Ne placez pas d'objets métalliques ou
électroniques dans le sac de stérilisation.

- Remplissez toujours de 60 ml d'eau potable
pour éviter d'endommager les pieces.

- Faites attention quand vous manipulez ou
quand vous ouvrez le sac de stérilisation. L'eau
et la vapeur a l'intérieur sont chaudes.

- Laissez le sac de stérilisation refroidir pendant
au moins 2 minutes avant de le sortir du
micro-ondes.

- Lavez-vous les mains avant de manipuler les
éléments stérilisés.

Avertissement

- Suivez les instructions du votre micro-ondes
et ne chauffez pas plus longtemps que
recommandé.

- Nutilisez ce sac de stérilisation que pour
stériliser les articles Avent résistants au micro-
ondes (voir le tableau).

- Ne placez pas le sac de stérilisation dans un
four conventionnel ou un gril.

mmm Utilisation du sac de stérilisation s

Remarque : Le sac de stérilisation peut étre utilisé jusqu’a

20 fois. Cochez une case apreés chaque utilisation.

Démontez et nettoyez toutes les pieces.
Lavez-les dans de I'eau chaude savonneuse et
rincez-les bien apres (fig. 1).

Versez 60 ml d’eau dans le sac de
stérilisation (fig. 2).

Placez les pieces a stériliser dans le sac
de stérilisation en veillant a ne pas trop le
remplir (fig. 3).

Fermez le sac de stérilisation
hermétiquement (fig. 4).

Placez le sac de stérilisation au centre du
micro-ondes. Ne le placez pas sur une grille
métallique (fig. 5).

A Sélectionnez la puissance et la durée selon le
micro-ondes (voir ci-dessous) et mettez-le
en marche. Si votre micro-ondes ne posséde
pas de plateau tournant, retournez le sac de
stérilisation a la moitié du temps en le tenant
au niveau de la section protégée.

- 5min.a 600-750 W
- 3 min.a 800-1 100 W
- 1 min. 30 a plus de 1 100 W

Laissez le sac de stérilisation refroidir
pendant au moins 2 minutes avant de le sortir
du micro-ondes (fig. 6).

BN Saisissez le sac de stérilisation par la zone
protégée et sortez-le du micro-ondes (fig. 7).

Bl Tenez le sac de stérilisation a distance et laissez
la vapeur chaude sortir de I'évent a vapeur.

EI Videz 'eau chaude par l'orifice a vapeur. Faites
attention de ne pas vous briler les mains (fig. 8).

Ouvrez le sac de stérilisation et sortez les
pieces stérilisées. Attention, elles peuvent étre
encore chaudes.

Les objets stérilisés sont préts a 'emploi.Vous
n’avez pas besoin de les rincer ou de les sécher.

MAGYAR

mmm Fontos! o
A mikrohulldmd sterilizdld tasak elsé haszndlata
elétt figyelmesen olvassa el a haszndlati Utmutatot,
és brizze meg késébbi haszndlatra.

Figyelmeztetés

- Tartsa a sterilizald tasakot gyermekektd| tavol.

- Ne tegyen fém- vagy elektromos targyakat a
tasakba.

- Az alkatrészek kdrosoddsdnak elkertilése érdekében
mindig toltse fel a tasakot 60 ml ivévizzel.

- Legyen dvatos, mikdzben megfogja vagy kinyitja
a tasakot, a benne 1évé viz és gbz ugyanis forrd.

- Legaldbb 2 percig hagyja hdini a sterilizdld
tasakot, miel&tt kivenné a mikrohulldmu sttébdl.

- A sterilizélt tdrgyak megérintése el&tt mosson
kezet.

Figyelmeztetés!

- Kovesse a mikrohulldmu siitd utasitdsait, és ne
melegftse tovdbb a tasakot az ajénlott id&nél.

- Asterilizdld tasakot csak mikrohulldamd siitében
is haszndlhatd Avent-termékek sterilizdldsdra
haszndlja (ldsd a tabldzatot).

- Ne helyezze a tasakot hagyomdnyos siitébe
vagy grillsitébe.

mmm A sterilizalo tasak hasznalata e——

Megjegyzés:A sterilizalo tasak legfeliebb 20 alkalommal

haszndlhaté. Minden alkalmat jegyezzen fel.

Szerelje szét a termék részeit, és tisztitsa meg
meleg, szappanos vizben, majd alaposan dblitse
le (abra 1).

Ontson 60 ml vizet a tasakba (abra 2).

Helyezze a sterilizdland6 targyakat a
sterilizalo tasakba. Ne tegyen tul sok targyat a
tasakba (abra 3).

Szorosan zarja le a tasakot (abra 4).

Helyezze a tasakot a mikrohullam siit6 kozépsé
részébe. Ne helyezze fémracsra (abra 5).

A Vilassza ki a megfelel$ teljesitményt és idét
(Iasd alabb), és inditsa be a mikrohullamu siitét.
Ha a mikrosiitének nincs forgotanyérija, hajtsa
félbe a tasakot a biztonsagos részénél tartva.

- 5 perc 600-750 W-on

- 3 perc 800-1100 W-on

- 1,5 perc 1100 W-nal nagyobb teljesitményen

Legalabb 2 percig hagyja hiilni a sterilizalo
tasakot, miel6tt kivenné a mikrohullamu
stitébdl (abra 6).

Bl Fogja meg a sterilizal6 tasakot a biztonsagos
részénél, majd vegye ki a mikrohullama
slitébd| (abra 7).

Bl Tartsa a tasakot biztonsagos tavolsagban
magatol, és hagyja, hogy a forré géz tavozzon
a gbznyilason.

E Ontse ki a forré vizet a géznyilason
keresztiil. Legyen 6vatos, ne égesse meg a
kezét (abra 8).

Nyissa ki a sterilizalo tasakot, és vegye ki
beldle a sterilizalt targyakat. Legyen 6vatos, a
targyak még mindig forroak lehetnek.

A sterilizélt tirgyak hasznélatra készek. Ne
oblitse le és ne szaritsa meg azokat.

mmm Penting
Baca petunjuk pengguna ini dengan saksama
sebelum Anda menggunakan kantung sterilisasi
microwave dan simpanlah sebagai referensi nanti.

Peringatan

- Jauhkan kantung sterilisasi dari jangkauan anak-anak.

- Jangan meletakkan item logam atau elektronik
dalam kantung sterilisasi.

- Isilah selalu dengan 60 ml air minum untuk
mencegah kerusakan pada komponen.

- Berhati-hatilah saat Anda memegang atau
membuka kantung sterilisasi. Air dan uap di
dalamnya panas.

- Biarkan kantung sterilisasi dingin dulu
setidaknya selama 2 menit sebelum Anda
mengeluarkannya dari microwave.

- Cucilah tangan Anda sebelum menyentuh item
yang telah disterilkan.

Perhatian

- lkuti petunjuk microwave Anda dan jangan
panaskan lebih dari yang disarankan.

- Jangan gunakan kantung sterilisasi ini untuk
mensterilkan item Avent yang tidak aman untuk
microwave (lihat tabel).

- Jangan sekali-kali meletakkan kantung sterilisasi
dalam oven biasa atau oven pemanggang.

mmMenggunakan kantung sterilisasi m—

Catatan: Kantung sterilisasi dapat digunakan hingga

20 kali. Tandai kotak setiap kali selesai menggunakan.

Bongkar dan bersihkan semua komponen.
Cuci dalam air hangat dan bersabun serta
bilas dengan saksama kemudian (Gbr. 1).

Tuangkan 60 ml air dalam kantung
sterilisasi (Gbr. 2).

Letakkan komponen yang akan disterilkan
dalam kantung sterilisasi. Jangan berlebihan
mengisi kantung sterilisasi (Gbr. 3).

Tutuplah kantung sterilisasi dengan rapat (Gbr. 4).

Letakkan kantung sterilisasi di tengah
microwave. Jangan meletakkannya pada kisi-
kisi logam (Gbr. 5).

A Pilih watt dan waktu yang sesuai untuk
microwave (lihat di bawah) dan biarkan
microwave beroperasi. Jika microwave Anda
tidak mempunyai pemutar, putarlah kantung
sterilisasi setengah, dengan memegangnya
pada zona yang aman.

- 5 mnt pada 600-750 W
- 3 mnt pada 800-1100 W
- 15 mnt. pada > 1100 W

Biarkan kantung sterilisasi dingin dulu
setidaknya selama 2 menit sebelum Anda
mengeluarkannya dari microwave (Gbr. 6).

Bl Pegang kantung sterilisasi pada zona yang
aman dan keluarkan dari microwave (Gbr. 7).

Al Pegang kantung sterilisasi pada jarak yang
aman dari Anda dan biarkan uap panas keluar
melalui ventilasi uap.

E Keluarkan air panas melalui kisi ventilasi. Berhati-
hatilah agar tangan Anda tidak melepuh (Gbr. 8).

Buka kantung sterilisasi dan keluarkan
komponen yang telah disterilkan. Berhati-
hatilah, item yang telah disterilkan mungkin
masih panas.

Item yang telah disterilkan siap digunakan.
Jangan membilas atau mengeringkan item yang
telah disterilkan.

ITALIANO

mmm | mportante ————————
Prima di utilizzare la sacca di sterilizzazione per
microonde, leggete attentamente il presente
manuale dell'utente e conservatelo per eventuali
riferimenti futuri.

Avviso

- Tenete la sacca di sterilizzazione lontano dalla
portata dei bambini.

- Non posizionate articoli metallici o elettronici
nella sacca di sterilizzazione.

- Riempite sempre con 60 ml di acqua potabile
per evitare danneggiamenti alle parti.

- Fate attenzione quando maneggiate o aprite
la sacca di sterilizzazione. L'acqua e il vapore
allinterno sono caldi.

- Fate raffreddare la sacca di sterilizzazione
per almeno 2 minuti prima di rimuoverla dal
microonde.

- Lavate le mani prima di toccare gli articoli sterilizzati.

Attenzione

- Seguite le istruzioni del microonde e non
scaldate pit a lungo di quanto consigliato.

- Non usate questa sacca di sterilizzazione per
sterilizzare prodotti Avent che non possono
essere utilizzati nel microonde (vedere tabella).

- Non posizionate mai la sacca di sterilizzazione
in un forno convenzionale o in un grill.

mm Utilizzo della sacca di sterilizzazionesss

Nota: La sacca di sterilizzazione pud essere usata

fino a un massimo di 20 volte. Inserite un segno di

spunta in una casellina dopo ogni uso.

Smontate e pulite tutte le parti; lavatele
con acqua calda e sapone e risciacquatele a
fondo (fig. 1).

Versate 60 ml I'acqua nella sacca di
sterilizzazione (fig. 2).

Posizionate le parti da sterilizzare nella sacca,
senza riempirla troppo (fig. 3).

Sigillate la sacca di sterilizzazione
saldamente (fig. 4).

Posizionate la sacca di sterilizzazione nel
centro del microonde. Non posizionatela su
un grill metallico (fig. 5).

A Selezionate la potenza in watt del microonde
e il tempo appropriati (vedete di seguito)
e lasciate il microonde in funzione. Se il
microonde non ha un piatto girevole, ruotare
la sacca di sterilizzazione per meta, tenendola
per la parte sicura.

- 5 minuti a 500-750 W
- 3 minuti a 800-1100 W
1,5 minuti a> 1100 W

Fate raffreddare la sacca di sterilizzazione
per almeno 2 minuti prima di rimuoverla dal
microonde (fig. 6).

Bl Afferrate la sacca di sterilizzazione nella zona
sicura e rimuovetela dal microonde (fig. 7).

Bl Tenete la sacca di sterilizzazione a debita
distanza e consentite al vapore caldo di
fuoriuscire dallo scarico del vapore.

EI Versate I'acqua calda attraverso lo scarico
del vapore. Fate attenzione a non scottare le
mani (fig. 8).

Aprite la sacca di sterilizzazione e rimuovete le
parti sterilizzate. Fate attenzione poiché gli oggetti
sterilizzati potrebbero essere ancora caldi.

Gli articoli sterilizzati sono pronti per 'uso.
Non risciacquate o asciugate gli articoli
sterilizzati.

NEDERLANDS

mmm Belangrijk! m———
Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door
voordat je de magnetronsterilisatiezak gaat
gebruiken. Bewaar de gebruiksaanwijzing om deze
indien nodig te kunnen raadplegen.

Woaarschuwing

- Houd de sterilisatiezak buiten het bereik van
kinderen.

- Plaats geen metalen voorwerpen of
elektronische artikelen in de sterilisatiezak.

- Vul de sterilisatiezak altijd met 60 ml
drinkwater om schade aan onderdelen te
voorkomen.

- Wees voorzichtig bij het aanraken of openen
van de sterilisatiezak. Het water en de stoom in
de sterilisatiezak zijn heet.

- Laat de sterilisatiezak ten minste 2 minuten
afkoelen voordat je deze uit de magnetron
haalt.

- Was je handen voordat je gesteriliseerde
artikelen aanraakt.

Let op

- Volg de instructies bij je magnetron en
verwarm niet langer dan aanbevolen.

- Gebruik deze sterilisatiezak niet voor het
steriliseren van artikelen van Avent die niet
magnetronbestendig zijn (zie tabel).

- Plaats de sterilisatiezak nooit in een
conventionele oven of ovengrill.

mmm Gebruik van de sterilisatiezak n—

Opmerking: de sterilisatiezak kan maximaal 20 keer
worden gebruikt. Houd bij hoe vaak u de zak heeft
gebruikt.

Haal de onderdelen uit elkaar en maak ze
schoon.Was ze in warm water met zeep en
spoel ze daarna grondig af (afb. 1).

Giet 60 ml water in de sterilisatiezak (afb. 2).

Plaats de onderdelen die moeten worden
gesteriliseerd in de sterilisatiezak. Zorg dat de
sterilisatiezak niet te vol zit (afb. 3).

Sluit de sterilisatiezak goed af (afb. 4).

Plaats de sterilisatiezak in het midden van de
magnetron. Plaats de sterilisatiezak niet op
een metalen rooster (afb. 5).

A Stel het juiste magnetronvermogen en de tijd
in (zie hieronder) en zet de magnetron aan.
Als je magnetron geen draaischijf heeft, draai
dan de sterilisatiezak halverwege het proces.
Houd de zak daarbij vast aan de veilige zone.

- 5 min.op 600-750 W
- 3 min.op 800-1100W
- 15 min.op > 1100 W
Laat de sterilisatiezak ten minste 2 minuten

afkoelen voordat je deze uit de magnetron
haalt (afb. 6).

Bl Pak de sterilisatiezak vast aan de veilige zone
en haal deze uit de magnetron (afb. 7).

Bl Houd de sterilisatiezak op een veilige afstand
en laat de hete stoom ontsnappen via het
stoomgat.

EI Giet het hete water af via het stoomgat. Pas
op dat je je handen niet verbrandt (afb. 8).

Open de sterilisatiezak en haal de
gesteriliseerde onderdelen eruit.VVees
voorzichtig; de gesteriliseerde artikelen
kunnen nog heet zijn.

De gesteriliseerde artikelen zijn klaar voor
gebruik. Spoel of droog de gesteriliseerde
artikelen niet af.

LATVIESU

VAT —————————————————
Pirms mikrovilnu sterilizésanas somas lietosanas
uzmanigi izlasiet 3o lietotaja rokasgramatu un
saglabajiet to, lai vajadzibas gadijuma varétu
ieskatities taja ari turpmak.

Bridinajums!

- Glabjjiet sterilizésanas somu bérniem
nepieejama vieta.

- Neievietojiet sterilizéSanas soma metaliskus vai
elektroniskus priekSmetus.

- Vienmér uzpildiet ar 60 ml dzerama tdens, lai
noveérstu bojajumus.

- Uzmanieties, rikojoties ar sterilizésanas somu
vai to atverot. lekSpusé esosais ddens un tvaiks
ir karsti.

- Laujiet sterilizésanas somai atdzist vismaz 2
minGtes, pirms to iznemt no mikrovilnu krasns.

- Pirms pieskaraties steriliz&tiem priekSmetiem,
nomazgajiet rokas.

levéribai

- Izpildiet par mikrovilnu krasni sniegtas
instrukcijas un nekarséjiet ilgak par ieteicamo
laiku.

- Neizmantojiet o sterilizésanas somu, lai
sterilizétu mikrovilnu krasnij neparedzéetus
Avent piederumus (skatit tabulu).

- Nekad neievietojiet steriliz€Sanas somu
standarta krasni vai uz krasns grila.

mmm Steriliz€Sanas somas lietoSana m—

Piezime. SterilizeéSanas somu var izmantot lidz 20

reizes. Parbaudiet somu péc katras lietoSanas reizes.

Izjauciet un notiriet visas detalas. Nomazgajiet
tas silta ziepjudent un péc tam rupigi
noskalojiet (Zim. 1).

lelejiet 60 ml Gdens sterilizésanas
soma (Zim. 2).

levietojiet sterilizéjamos priekSmetus
sterilizeésanas soma. Neparpildiet sterilizeSanas
somu (Zim. 3).

Ciesi aizveriet sterilizésanas somu (Zim. 4).

levietojiet sterilizéSanas somu mikrovilnu
krasns centra. Nelieciet to uz metala
rezga (Zim. 5).

A 1zvélieties piem&rotu mikrovilnu krasns jaudu
un laiku (skatit talak) un ieslédziet krasni. Ja
jusu mikrovilnu krasnij nav pagriezams skivis,
procediiras pusé pagrieziet steriliz€sanas
somu, satverot to aiz drosas zonas.

- 5 min pie 600-750 W

- 3 min pie 800-1100 W

- 1,5 min pie > 1100 W

Laujiet sterilizésanas somai atdzist vismaz

2 mindites, pirms to iznemt no mikrovilpu
krasns (Zim. 6).

[l Satveriet sterilizé$anas somu aiz drosas zonas
un iznemiet no mikrovilnu krasns (Zim. 7).

Bl Turiet steriliz&3anas somu droa attaluma no
sevis un laujiet tvaikam izplust caur tvaika
ventilacijas atveri.

EI Izlejiet karsto Gideni caur tvaika ventilacijas
atveri. Uzmanieties, lai neapdedzinatu
rokas (Zim. 8).

Atveriet sterilizéSanas somu un iznemiet
sterilizeétos piederumus. Uzmanieties,
sterilizétie piederumi joprojam var bt karsti.

Sterilizetie piederumi ir gatavi lietosanai.

BAHASA MELAYU

mmm Penting me——
Baca manual pengguna ini dengan teliti sebelum
anda menggunakan beg pensteril ketuhar gelombang
mikro dan simpan ia untuk rujukan masa depan.

Amaran

- Jauhkan beg pensteril daripada capaian kanak-
kanak.

- Jangan letak item metalik atau elektronik ke
dalam beg pensteril.

- Sentiasa isi 60ml air berkualiti untuk diminum
untuk mengelakkan kerosakan pada bahagian.

- Berhati-hati apabila anda memegang atau
membuka beg pensteril. Air dan stim di
dalamnya panas.

- Biarkan beg pensteril menyejuk untuk
selama sekurang-kurangnya 2 minit sebelum
mengeluarkannya dari ketuhar gelombang
mikro.

- Cuci tangan anda sebelum memegang item
disteril.

Awas

- lkut arahan ketuhar gelombang mikro anda dan
jangan panaskan lebih dari yang disyorkan.

- Jangan gunakan beg pensteril ini untuk sterilkan
item Avent selamat ketuhar gelombang mikro
(lihat jadual).

- Jangan letak beg pensteril di dalam ketuhar
konvensional atau gril ketuhar.

mmMenggunakan beg pensteril m——

Nota: Beg pensteril boleh digunakan sehingga 20 kali.

Semak kotak selepas setiap penggunaan.

Tanggalkan dan basuh semua bahagian. Cuci
dalam air suam bersabun dan bilas dengan
teliti selepas itu (Gamb. 1).

Tuang 60ml air ke dalam beg pensteril (Gamb. 2).

Letakkan bahagian yang perlu disteril dalam
beg pensteril. Jangan isi beg pensteril terlalu
penuh (Gamb. 3).

Kedapkan beg pensteril dengan ketat (Gamb. 4).

Letakkan beg pensteril di tengah ketuhar
gelombang mikro. Jangan letakkannya pada gril
logam (Gamb. 5).

A Pilih wattan gelombang mikro dan masa yang
sesuai (lihat di bawah) dan biarkan gelombang
mikro beroperasi. Jika gelombang mikro anda
tidak mempunyai piring putar, pusing beg
pensteril separuh jalan dengan memegangnya
pada zon yang selamat.

- 5 min. pada 600-750W

- 3 min. pada 800-1100W

- 1.5 min. pada > 1100W

Biarkan beg pensteril menyejuk untuk
selama sekurang-kurangnya 2 minit sebelum
mengeluarkannya dari ketuhar gelombang mikro
(Gamb. 6).

Bl Capai beg pensteril pada zon selamat dan
keluarkannya dari ketuhar gelombang mikro
(Gamb. 7).

Bl Pegang beg pensteril pada jarak yang selamat
dari diri anda dan biarkan stim panas keluar
dari bolong stim.

E Tuangkan keluar air panas melalui bolong stim.
Berhati-hati jangan lecurkan tangan anda
(Gamb. 8).

Buka beg pensteril dan keluarkan bahagian
disteril. Berhati-hati, item disteril mungkin
masih panas.

Item disteril sedia untuk digunakan. Jangan
bilas atau keringkan item disteril.



